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INTRODUCTION. 


As is well known, the religidus ideas of our Indians 
have been of late greatly influenced by the forthcoming 
of their “ Messias dances.” Without losing their own 
belief in heathenish ceremonies, they have adopted cer- 
tain Christian doctrines in the way of amalgamation 
with their religious system and ways of thinking. 
Whether the few but misconceived sound doctrines will 
ever outgrow, by self-process, the weeds of Paganism, is 
very dubious. Will not the thorns rather choke the good 
seed? And, in sight of the fact, is it not urgent duty 
for us Christians to help our red brethren out of error? 
But how shall we do it? Some answer: Let us educate 
the Indians, let us civilize them, and with the aid of mental 
training will the cobwebs of Superstition be done with! 
Very well; but what does it help the educated Indian to 
know this and that, if he does not want to do it, or if he 
has not the needed physical and moral strength to make 
use of his knowledge? Where superstition and wild 
life have wrecked or weakened the physical and psychical 
in man, the work of civilization will always be superficial 
and defective. Education or civilization could not help 
great nations to degenerate and die, whereas Christianism 
has proved the contrary by infusing new life into the very 
soul of whole nations ;—vivifying not only the spiritual 
but the mental and physical in man. This has been ex- 
perienced again and again in the history of missions. It 
is not a green theory, but a well established fact. Where 
there is a will there is a way, says a proverb: ¢hus, where 
there 1s no will, there is no way! Education or civilization 
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is indeed very good for our Indians, but they need some- 
thing better yet: they need a spring that moves thew ac- 
guired knowledge inio useful action. A locomotive may — 
be at the head of a train and be of perfect workmanship, 
but it will not move a tenth of an inch if there is no fire 
under its boiler. The fire! the fire! the wivified soul 
and wzll,our Indians need, and such a motive power, 
such awl that finds ways, can our Lord God alone give 
them. For our Indians as well as for all men “the fear of 
the Lord” must be the beginning of wisdom, and to this 
end the fear of the Lord must be preached unto them: 
And what shall be better adapted to preach the fear of the 
Lord but the word of God itself? The Holy Scripture 
says: “The word of God is quick and powerful, and 
sharper than any two-edged sword, piercing even to the 
dividing asunder of soul and spirit, and of the joints 
and marrow, and isa discerner of the thoughts and in- 
tents of the heart.’ This truth has been repeatedly 
tested among pagan nations,and our Indians make no 
exception. Wherever we came to them with the word 
of God in their own language, they have not only lis- 
tened attentively, but they have found it good,and kept 
it in their hearts. Some of them have even often wished 
they could read God’s word in their own language! 
Hence, as will be seen, the purpose of this first printing 
in Cheyenne is to help our Cheyenne Indians to read the 
bible tn their own language. But before they can read 
their language, that never was put to writing, they must 
needs learn how to write and read it! Therefore this 
booklet will serve as a “ Reader,” although its form and 
character are different from our well known American 
Readers. At the same time a small amount of Cheyenne 
words is given, with English translations, in order to help 
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some of our mission school workers, who wish to learn 
the most necessary words useful to them in their inter- 
course with our Cheyenne Indians. The size and charac- 
ter of this booklet allow not a more complete vocabulary 
and less a grammar of the language; but we cherish the 
hope that this first step will lead to a second, and help 
us not only to a grammar but to greater portions of the 
Bible. 

All beginning is difficult, and so it was with this little 
book; and so will you feel, dear Indian friends, in the first 
trials of reading and writing your own language. But 
with God’s help and perseverance all difficulties will be 
surmounted. I am well aware that mistakes and mis- 
spellings will be found in this booklet, but it must be 
remembered that it is no easy thing to write perfectly a 
language hitherto never written. The words and sen- 
tences have been verified and corrected many a time, and 
Mr. Harvey Whiteshield, an educated Cheyenne Indian, 
now teacher in our Cantonment Mission School, has done 
his best to give me the only proper Cheyenne expressions. 
As for the Bible translations, made with him too, they have 
been tested for two years among the old Indians, and have" 
always been understood. Here and there, of course, a 
sound may have escaped our ears, some words may be 
written defectively, but the thought is well given, and Iam 
very thankful for the kind help of Mr. Whiteshield. 

May the Lord bless this first step, made zz and for His 
name. zs word shall not return unto him void, but it 
shall accomplish that which God pleases, and it shall pros- 
per in the thing whereto He sends it! 

R,. PETTER, 
Mennonite Mission, Cantonment, Oklahoma. 
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ALPHABET. 


The Cheyenne language could be written altogether 
with the common letters, but this would involve difficul- 
ties of reading and misunderstandings without end. Our 
aim was to write as simple and as short as possible, avoid- 
ing accumulation of consonants or vowels. Thus we 
keep the Latin sound of a, e, i, o and u, and made some 
special letters to shorten the words and facilitate the read- 
me. 1s we Nave st xX, %, Xa, €..1, 0) etey as shown 
below. Our special reasons for the spelling of certain 
words or expressions will not be given here in this booklet. 

A, a, always like a in “ father.”’ 


C, c, always like sharp s, used in the beginning of some 
words. 

D, d (seldom). 

E, e, always like e in “‘ prey.” 
f, (seldom or never alone) used in connection with w. 


cK: 


~ 


g, 
h. 
I, i, always like i in “ marine.” 


ee a 
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we 
m. 
n. 
6) 


~~ 


; like English o in “know.” 


rONMoO-Z 


P: 
, q, has a special sound as gh, near the Hebrew Y 


=_—" 
je) 

ae 
=) 

wa 


+) 


, always sharp as in “ stay. 


Hn 
It 


b 


u, like in “rule.” 

V, v, like the Latin v or as in English “ hvéy.” 
W, w, like the English w. 

Ks, like the English x. 

Y, y, like the English y in the word “year.” 
Z, z, like the German z, or English ts. 
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VOWELS: a, e, ay Oia: 


ae i, 5. i have a short sound as in nadxtiemesse) etc, 
has more the sound of o in the English word “ note.”’ 
has more the sound of o in the English word ‘ not.” 
a, ¢€,1, 6, with “spiritus asper,’” have a short aspired 
Souna as in map, €pojoz, nadtowa, etc. 

A, é, 0 have a whispered sound as in nahéw, nokéw, etc. 

a, €, 1, 0, u havea special short stress as in nataho, etc. 

*ei°™ as superior letters, are quickly and half spoken, 
as in hék*gon, etc. 

a has the German sound of ai (is in Cheyenne a con- 
traction of a and e). 

éa, €0 have the sound of eyo and eya. The y sound 
is the result of rapid speaking of the two vowels. 


oc 


for & (@)] 


CONSONANTS. 


The Cheyenne language has no 1 and nor; d andc 
are seldom; f comes in connection with w to give that 
letter a special strong sound, as in oxofwo. 

The special compound of consonants are: 

§, giving the sound of sh in English shawl, as in nae- 
Semesse. 

t, giving the sound of tch in English catch, as in hotoxt. 

x, giving the hard guttural sound of German ch in 
“‘ sprach.”’ 
“x, giving the soft guttural sound of German ch in 
i sprich. ff | 

X, giving the soft and hard sound of German ch; for 
instance: nataoxz, enexow, zeXesz. 

fi, giving the sound of fi in cafion. 

Thus the whole alphabet would be: 

Inicapital letters: A, B,'C, JO) RG io Vina 
Bh ey yy Uy Wh 2a 

In small letters : a, b, chef, ¢, h, i,k, m, n, 0, P,Q; 
th Us WW, KS, 2 56 3H Hh 
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READING LESSON: I. 


ba be bi bo bu paepe » ply po ’pu 
ga ge gi go gu SA SERN SHO SO nS 
ha he hi ho hu tas teeth ete 7 te 
kati ke Jia! ko. ku Vale VEO ivi vou. vu 
ma me mi mo mu ksa kse ksi kso ksu 
na ne ni no nu LEZEN NEO EU 
LESSON IL. 
ba bé bi bo bia ba bé bi bé baw be.’ be 
pa ge gi gO gil’ | ga gé gi g6 | ga ge go 
ha he hi ho ha ha hé hi ho HAV he ho 
ka ké ki ko ka ka ké ki ko ka ké ko 
mamémimomi | ma mé mi mo ma mé mo 
na né ni no nu na ne ni no hawie nes” No 
pa pé pi po pa | pa pé pi po Papen 
sa sé si so si Ban Ses Si SO SACS er 0 GC} 
Tete.) ck TO te Lane teytiueto ta te to 
va vé vi vo vi va vé vi vo va ve vo 
ZA ze Zi zO zu Za Ze; (Zi 26 Daa eZeint ZO 
LESSON EIT. 
Sa Sé Si SO Sia Sat SOn) Sh SO SA Se. §0 
ite. ti) to” th ta té ti td tA te) ‘to 
x4 x@ xi xO xi | x4 xé x6 xA xe xo 
x4 XE Xi XO xX | XA XE X6 xa xé xo 
Ra RE RI XO RT | RA RE RS RA Xe XO 
ha né fino fil | fa ne ne 
LESSON IV. 


DED UX Zeus ge. Xt. MS) nS The NOXZ >) NORZZ co IManisé: 


Ma-fixe-ta-sz-mafixetasz: ofi8d6ko: nanédw, map, epéva’, 
hé*, namesshem*, nanaoz, naOxtiemesse, nassaamesse, 
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nakssaamesse, eSiéva, hotoxt, nakohe, niSq, hést, namSiem, 
nimSiem, niohé, hehan, na*, néhya, ho’, noma, makat, 
kaessehotam, mohendham, hotoa, goss, 66xe, henitd, 
ohéstav, evookass, nanohanest, mista, Se8, meSkson, méne, 
etotoz, fwoisso, wowd, wowotoz, zeédw, zeevokom, 
moheenox, mahévess, coconoya, hesSkowsz, haestoma- 
mesest®, Opaemenoz, zéanistanowsz, SiSinowot, hatono- 
omehetané0, esz€amaxest maex, ninixamaexansz. 


LESSONWY. 


SHORT VOCABULARY WITH ENGLISH TRANSLATION. 


ESie™, the sun. 
ESie, the moon. 
Ho’, earth. 
Map, water. 
Hooko, vazn. 
Hestass, szow. 
Nonoma, thunder. 
Hoona, stone. 
HéSie, dust. 
Hessé0w6, sand. 
Toxto, prairie. 
Maxemakat, one dollar. 
Oxemakat, half-a-dollar. 
Vokomemakat, a aime. 
Moktamakat, @ nickel. 
Monsté6, deaus: 
Owatmonst, peas. 
Hehessono, 7#ce. 
Hoxz; tree. 
Mamenoz, shelled corn. 
Mazemenoz, oats. 
Matatiemenoz, coffee beans. 
Moxtahép, coffee (ready to 
drink). 
Haastomamessestoz, pota- 
toe. 


Mohénoham, Horses. 

Ahevoham, mule. | 

Hotam, dog. f 

Hotoa, buffalo. 

Vécdehotoa, cattle. 

Gssan, sheep. 

Moksa, calf. 

Cocoyaxan, chickens. 

Vetiess, dzrd. 

Hesksessehotam, swzne. 

MeSkson, worm. 

Sisinowot, rattlesnakes. 

Wowotoz, eggs. 

Noma, fish. 

Nonono, jish-line and rain-. 
bow. 

Méq, head, skull, hair. 

Vé, tepee. 

Veéohéom, square tent. 

Henit6, door. 

Ame&k, spoon. 

Anikomoestoz, fork. 

Motq, uzfe. 

Céconoya, bread. 

Hoevokz, meat. 

Voxbomad6z, salz. 
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Vetiémap, sugar. 

Vizt, fat. 

Amst, 72. 

Vepotoz, leaves. 

Vépozép, tea (made). 

Zenimé6n, fobacces. 

Zévéonévsz, chief. 

Zemahéonivsz, medictwe 
man. 

Mahatano, shotgun. 

Matan, 7k. 

Mata’, pencapple. 

Hoxq, exe, hatchet. 

Navoxtia, wy sat. 

Nivoxtia, your hag. 

Evoxtia, his hat. 

Nahetoxtia, f put on my hat. 

Motianoz, shoes, MOCCASINS. 

Vesesenost, pants. 

Oxtxowamo, scissors. 

Hapenoestoz, sew machine. 

Nahapeno,/ soz. 

Honokon, guts. 

Mhayon, 4ouse. 

Homsemhayon, kitchen. 
towamhayon, store. 

Mxuisto, door. 

Mxuistonemhayon, af scheol- 
house. 

Taxeseestoz, chair. 

Citt°téoz, harness. 

Amoené6, wagon. 

Tataoyo, #ey. 

Axxevo, bell. 

Axxev ezetaham, the bell 
vINgS. 

Wonanistoz, zzndow. 

Vooksenanistoz, damp. 


MEO, road. 

Naftso*,/ kave fever. 
Naamoxta, L am sick. 
Niaamoxta, you are sick, 
Haamoxta, ke 2s sek. 
Naéstoz, death. 

Nanéow, 7, #zysely’. 
Ninéow, you, veurscdf. 
Nivahae, se zs who. 
Nivaa, who? (singular). 
Leto, this { persons, swostly), 
Heto, this (things. 
Tones, woken ? 

TotoneSs, sosmetiies 
T’ssa, zeveere ? 
Tass*vezeno, gust the same. 
Haast, weany. 

Txkom, few. 

Hosz, soe. 

Nita’, ai. 

Nistxuiz, af? of us. 
Nistxuiss, al/ of you. 
Nistxuewoss, aff of them. 
Héam*, above. 

Hatono, under. 

Tozea, doug. 

Henowa, what 2s 2 ? 
Ottdma, wethin. 

Anossen, out of doors. 
Nhastd, devond. 

Wohess, at a distance. 
Enexéw, an the same degree, 
NAkohe, my mother. 
Nisq, your mother. 

Hest, his (or her) mother. 
Niohé, my father. 

Héyo, your father. 

Heyo, fas (or her) father. 
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Hehan, our father (incl.). 
Skan, our mother (encl.). 
Nanéa, wy older brother. 
Nénhe, your older brother. 
Heénéo, Azs older brother. 
Natatanem, sy older brother 
(female speaking). 
Nitatanem, your older 
brother (female speaking). 
Hestatanem’, her older bro- 
ther (female speaking). 
Nassima, my younger 
brother or sister. 
Essima, your younger 
brother or sister. 


Evassem, zs or her brother 


or sister. 

Namhan, my older sister 
(female speaking). 

Nime, your older sister (fe- 
male speaking. 

Heméo, her older sister (fe- 
male speaking). 

Naaxaehem, my older sister 
(male speaking). 

Niaxaehem, your older sister 
(male speaking). 

Eaxaehem, fis older sister 
(male speaking). 

Niss-son, my brother or sis- 
ter (Geschwister). 

Ess-son, your brother or sis- 
ter (Geschwister). 

Eviss-son, his or her brother 
or sister (Geschwister). 

Na*, my son. 

Néya, your son. 

Héya, has (or her) son. 


Natona, my daughter. 
Stona, your daughter. 
Estona, Xs (or her) daughter. 
Naniss®, my child. 

Niniss’, your child. 
Henisson, Js (or her) child. 
NamSiem, my grandfather. 
Nistiehé, ay grandmother. 
Nxan, my uncle. 

Nahan, my aunt. 

Nixa, my grandchild. 
Nitow, my brother-in-law. 
Nitam, my sister-in-law. 
Nahyam, my husband. 
Nihyam, your husband. 
Ehyam, her husband. 
Nazehem, my wife. 
Nszehem, your wife. 
Heszehem, zs wife. 


Maxemahé0, God (Jehovah). 
Hehan*mahé0, God our 
Father. , 
Héhewomah&, God your 

Father. 

Eaw6, Devil; 
Havsevstané0, wicked peo- 
ple. | 
Pavstanéo, good people. 

Hetan, man. 

He’, woman. 
Hetané0, sen. 
Hé66, women. 
Ka3gon, child. 
HetanékaSgon, doy. 


HeekaSgon, gz. 


Kassowa, young man. 
Kassehé, grown girl, “ 
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‘Maatiss, old man. 

Matama, old woman. 

MeSievoz’, baby. 

Etonstoeyanam, how old is 
he (or she) ? 

Etonxevé, what ts his (or 
her) name ? 

Zissikassowa, yeuug Chey- 
CHME MAN. 

Zissikassehé, young Chey- 

 enne gir. 

Zezestas, Cheyennes. 

Hetanevo, Arapahoes. 

- Mahevéo, Germans. 

Vé0, Americans. 

Mahom, South Canadian. 

Ooxeédhé, Was/ita. 

Honiéohe, orth Canadian. 

Eyometa, Mississippr. 

Meneéthe, Missourz. 

Nok*, gr. 

Nix, 2. 

Naa, ?. 

Niva, 4. 

Nohon, 5. 

Nassot™, 6. 

Nissot™, 7. 

Nanot™, &. 

BOO. 9. 

Matot®™.. zo. 

Matot™hotnok*, rz. 

Matét“hotnix, 72. 

Matét"hétnaa, 73. 

Matot*hotniva, 74. 

Matot*hdétnohon, 75. 

Matdét“hdtnassot™, 76. 

Matot*hotnissot™, 77. 


Matoét*hotnandt™, 7&. 

Matot*hotsedt™, z9. 

Niss6*, 20. 

Nisso*hotnok’*, 22, efc., etc. 

Nano*, 30. 

Nivo®, Zo. 

Nohono’, so. 

Nassétno®, 60. 

Nissotno’, 70. 

Nanotno’, So. 

Sootno’, go. 

Matétno’, zoo. 

Nok*matétno’, oxe hundred. 

Nixamatétno’, 200. 

Naadmatotno®, 300, etc., etc. 

Maxematétno*’, 2000. 

Matot*matétno*®, 70,000. 

Nokawenoestonstow’,  J,- 

{ 000,000. 

Nisto’, every. 

Nisto*naesiév’, 

- day. 

Nisto*natonstow, every 7ssue 
aay. : 

Nononasz, one by one. 


every third 


Notam, orth. 

Nomhasto, south. 

Essenhasto, east. 

Onxsowonisto, west. 

Anev’®, winter (in winter 
time). 

Meyanev", summer (in sume 
mer time). 

Mazeomev’, spring. 

Tondev*, autumn. 


en 
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LESSON VI. 


SOME VERBS AND VERBAL FORMS. 


Namesse, J eat. 

Nimesse, you eat. 

Emesse, /e cats. 

Namesshem’, we cat (excl. 
form). 

Nimesshem,” wwe ¢aé (incl. 
form). 

Nimesshem’, you cat. 

Emessey6, ¢hey eat. 

NaeSemesse, / have eaten. 

Nat°’semesse, / am going to 
eat. 

Nazemesse, / shall eat. 

Natamesse, / wl eat. 

Naoxtiemesse, / use to cat. 

Nahossemesse, / eat again. 

Nahessemesse, / eat because. 

Naoxemesse, / eat once 

— more. 

Naewatsemesse, J eat re- 
peatedly. 

Nameévo, f eat (dards, deer 
meat, etc). 

Namessenoz, / eat (berries). 

Nassaamesse, J do not eat. 

Naksaamesse, J cannot eat. 


NitofiSemessé, ow do you . 


eat ? 
Naassemesse, J begin to eat. 
Naamemesse, J keep on 
eating. 
Naissemesse, J have scru- 
ples to eat. 
Naonissimesse, J tvy éo eat. 
Nahanoenoe, / eat to death, 


NaneSemesse, (therefore) I 
eat. 

Nanxemesse, / eat anyhow. 
C40. C161, Cte. 

Namea, / give. 

Nameto, / give fim. 

Nimetaz, / give you (sg.). 

Namet6, / give them. 

Nimretazem’,/ gave you( pl). 

Nameta, he gives me. 

Nimeta, ke gives you. 

Nimezemeé, you give me. 

Nahépemeto, / give more 
than he. 

Nassaaevhametd®, / give 
him no more. 

Nahetotameto, / gladly give 
hint. 

Nahastomemeto, J gzve him 
(without expecting noth- 
ing). 

Nametonotto Mohénoham, 
L give him horses. 

Nameaessé60, / cause him to 
ge. ) 

Naessemeaa J give (from 
the outside), etc., etc. 3 

Natané0xz, J go. 

Nataassé0xz, / leave. 

Nataoxz, / go home. 

Namé0xz, / walk. 

Naonstan, J open (door). 

Onstansz, open (door). 

Totdoxz, open the eye! 

Maazenaoz, open the mouth! 
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Tataenoz, open the door 
(when locked). 
Henehanoz  whonanistoz, 
open the window / 
Nahéve, J say. 
Nahett6, / say to him. 
Nanitétaan, / ¢el/. 
Naotaaow0, / tell him. 
Naész, / zale. 
Naésztow0, J talk to hine. 
Eooko, 7z¢ rains. | 
Nahéa, / cough. 
Nahayan, / hunger. 
_ NaeSetan, J suppose (think). 
Naoazista, / think over. 
Naohatam, / think about him. 
Nahessetam6, J think of him. 
Nahenehenowo, / know him. 
NaeSeheneheno, / know. 
Namanszenon, we make tt. 
Namanisz, [ make. 
Navomd, / see him. 
Navéom6, / look at him. 
Nawoxta, / see zt. 
Navédssan, / look on. 
Naamsto, J szt dow. 
Naho?, J sez. 
Nanomaz, / séead. 
Naman, / drink (water and 
Liquors). soup. 
Nanomen, / drink coffee, tea, 
Nawonéosz, / ose. 
Nawonetan, / forget. 
Nakaneoz, / am tired. 
Natamano, / go for water. 
Nahoném6é, J call him. 
Nahonoma, he calls me. 
Nihonomaz, / call you. 


Naéssan, / dress myself. 
Szevewonetan, do not forget. 
Dawa tet see fe). 
Nawoossé0ow, J show him. 
Niwoosegsz, show! show 
him ! 
NafiSehana, / wash it. 
Naoxtowa, J trade. 
Naoxtowot?, 7 buy of him. 
Naana’, J fall. 
Naawha’, J fall down. 
Natanaoxzevo, / go to jum. 
Nitanaoxzevaz, / go to you. 
Natanaoxzevo, / go to them. 
Nataveoxzemd, / go with 
hime. 
Nitaveoxzemaz, J go with 
you. 
Naoexanesz hokoxz, J cut 
Corn. 
Naoexanozmoesz, [cut hay. 
Nimeze, g7ve me. 
Nimezemeno, g7ve us. 
Namxuiston,/ zwyrtte. 
Namxuistow, J write him. 
Nanaton, / ill beef.. 
Nanitoenaho, J kill him 
(murder). 
Nahohaz, / laugh. 
Naavsevsta™, / am angry. 
Nasottomo, / vest. 
Nahéimax, //ay on my side. 
NahansiS, / lay on my back. 
Nahozéce, / am working. 
Nazetanomota, J am work- 
ang for hem. 
ESiezeheesso nahozéde, [ 
work the whole day. 
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Moesz €0é6zensz, the grass 
aries up. 

Moesz €0xoxzevé0zensz, 
grass is greening. 

Navéstomo’, / ask. 

Navéstomevo, J ask of him. 

NieSenhettow6, have you 
told him ? (ask). 

Namonhoé0xz, / just came 
21. 

Nassitowaa’, [ smoke (from 
jive). 

Naheséo°*, 7 smoke (from 
steam, vapor). 

Nahephon, J smoke ( pipe). 

Nacpoyoz, f am afraid. 

Natassemeanoz, / send him 


off. 


Naeatow, J fear him. 

Etaéononista, he has no 
SENSE. 

Namomeaaz, / spit blcosd 
(from the lungs). 

T°ssanimonoan®, where is 
your land? 

Hopotom, zz iw wari 
(weather, room). 

Ensoomet®, zf zw waréu 
(water). 

Etonet?, zt zs cold (weather). 

Etoom, zt zs cold (water, 
beverage). 

Evetieen6, z¢ 2s sweet. 

Eveoxtieeno, 2z¢ zs better. 

Naenemxuiston, / stop writ- 


ng. 


LESSON VIL. 


CHEYENNE SENTENCES. 


Mxaédtasz am3t eoxtidpet?®. 
Naoxtievamaeneoxz. Napaonoxtanoz 


Hakot® méesz eméssenoz. 
mataotiemenoz. 


Natanimaen. Odm®* eSietoesta eazénev®. Navoxtia eta- 
hot® taxesééstowa. Nanstaniva natatmevonén. Nametod: 


zeoxessaamehotaes. 


Szévemesse  nahétta, 


natanSe- 


messe. ZezestahOxz naksaazeSievom6. Zistassnéhoxzetto 
nahossohamepevaziss. Natafisemeto ofisstarnenoheheve. 
NafSemesse zeoxeSsaayanaetto. Momaowes naoxtiem- 
ettonoz makaetansz. Nataemhdnewomotao. ZetdseSs- 


aameavomotxemenotto. 


Zensenametasz. 


Zemetata. 


MaeSiemetazemenotdnha. MacSiemetaéfwo. Eneameoxz 


zensSenaetétaaonetto enxohéne. 


Zenxohénewoss eixohén 


ehessto®. MataeSieeSieenetaoménhetazetto. Nassaahén- 
éhénd mohevanatanonaxenetto. 
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LESSON VIII. 


Mahfixetaew6dz. Mxetaewdz. Matatoz. MahfixeSiess. 
Zexetata: Zexetdss. ZexXetdz. ZexXetazemendttd. Zex- 
etowoss. ZéeSeéSenetass. ZéeSeeSenéSemendttd. Naz- 
eneeSokdita®®=. NszeneeSokditahenés. Maneesetaewoz. 
NszeneeSekoiSeme. Nazenesokodies. ZeneSokoito. Mom- 
oxemehotanetto. Momoxemehotoewoz  nihessetamaz- 
emeno. Naméssaanonaxeméhotd. Momdxeméhdssane- 
woz  nahessetamahenéd. Naoxtiemehot®. Nioxtieme- 
hotow6. Eoxtiemehotow. NassaatofiSemehoto. Tones 
niohéne ? Namonitotidhéne. Mohetozetozetataezeoxz ? 
Zeto hetan essaamomenowahe. Niotaetieamataozhem>. 
Nandoxze6 nawodstanémo. Pavexowotohen owéno eyv- 
- hatievoonh6n. 


LESSON IX. 


Mawona nixevsGnaméo. Zenevhaédxz hezezétaev’>. 
Zeneéénszens Gdtaesstaevez. ESemesse zeeSsaamesseewo. 
Mataehoost nadnexa. Zéawhosoh6xzz nataxé0ostoz. 
Nadzistowa natassotomédz. Zeénaozettd nanaSseeSisto. 
Nanaoz nonoxpa natassotomé0z. Namessé hoevokz no- 
noxpa natatoéd. Natazédxz véno zistayondmo. — Zista- 
onom’ natadtan. Maon6dmoz onomés. MahtaeSeonomd 
nataas. Zistamehaefisenazeoxzisto 6towamhayon é0dko. 
Kagon ekagonév. Hész na nhész! Nameanoz natona. 
Navomo6 hetanés. Navdxtanoz haast owahédz. Evomo 
haast vetsséd. Noka eSiev® navém waozéva. Tones 
eSiev* nazevomo Hehan (God). ZeeSevomo natassédxz. 
ZeeSevéoossanetto zexossohestow nanxoh6xz. Matavomo 
natanetto. MaeSev6momonevonha naménetto. 


LESSON X. 


Tones’ mavomd Hehan nazeotawoeSetanoz. Tones év6- 
mosz naoxtieotaSivatamo. Hépanadxtiemesse zedxtieta- 
messetto. Naodxtiené0xz. Nadxtienotienanossaoeno 
zéoxestxewoss. Nahépéstama. Zeto hetan enanosshasta. 
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Zeto hetan nihépestamahé’®. Zeto hetan — epeva®. 
Natow6d zemonédta namaxoaetanoz maé  zistawOoxta. 
Natamesse mafixoxomettd cdconoya. Nahessemesse 
zexoxométto coconoya. Mx0odko hezezéa taev® na- 
zaassen. Nanstaniv® nanézexXaoenatow Hehan. Vekssé6 
evssé0 hakoheam*. Cocoyaxan hohonahetanozewowotoz. 
Céconoya nowsenexowepeveva zeexowhoevokz. Ene- 
xOwepeéva® zeexOwhaefwo. Nassaanexowet*peta zehe- 
tahetato. Zenivaonett6 eSx ZzeeSiestanom hoevokz, 
namesse. | 


ABOUT THE NAME OF GOD IN CHEYENNE. 


The general name for God in use among our Indians 
is “ Heamavéd” (the white man above). Most of the 
young educated Indians will use that expression when 
interpreting, not thinking that this is not their old name 
for God. In fact, “ Heamavéd”’ was used only after the 
Cheyennes came in contact with white. people, and no 
doubt it took a certain time until that name was familiar 
to them. Thus the name is of recent date, and utterly 
inadequate, if not irreverent, for God’s name. After ask- 
ing several old and competent Cheyenne Indians, and 
careful study of their religious vocabulary, I made it sure 
that the old and good name for God was “ Maxamahéo””— 
meaning “the Great Mysterious and Holy One,” or the 
“ Kitchemanito”’ of the Ojibway Indians. The word 
Maheyo or Maheyono alone refers to the gods or spirits, 
and is well known, even.now, among the Cheyennes. 
Hehan means “our Father,’ and when in. connection 
with God, as in “ God, our Father,’ or “the Lord, your 
God,’ forms one word with Mahéo. Thus we write 
Hehan*mahé6, or Hehewomahéo. 

I would entreat all young Indians to drop the word 
Heamavéo altogether as being not a proper name for 
God, and use only the word Maxemahéo, and thus honor 


their God and their language. 
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‘BIBLE TRANSLATIONS. 


Hehan zémehot*ss histanéo exessemeanot® hendk® 
enoxzettS nenoxpa nistxuiz zehetamehotaes jonissi- 
Omhatowéss zaawonaoatéssesto emeaenévhaessesto— 
John 3:16. 

Tass héto wo® zetasseshaés héev*, eSevaztastoz Hehan 
¢&ss enetaozenszehoe evatamoss zemehotae. Tass zehe- 
hestowsz zeeSSivatamoss enissonéd, hapo tass Hehan 
enexowSivatamoss zemehotaes. Hehan €0nissiyém Siv- 
aztaéonevesz, essaanéhestahaéonevesz, evatoméoha Siva-~ 
tametanotssan.—-Psalm 103. 

Matth. 11: 28.—Jesus zexoyot*’ss hétano, na észe- 
t6hon nistxuiss: niszeoxz zéhetahe haozehoes, na 


wzéhetahe haanaxiss stametazenc hoanostoz. Hestano- 


men naészestoz, na onisshenehenowatanotoow. Nahe- 
kot6mazest*, na nanokowa natiettanoxtoow; na tasze- 
meanow ehoanostoz zeto nimhatassomhan natoxtaéd 
nita® heéanat6, na mato nawowistomoséa heéanat?. 

' Matth. 6: 9-13.—Hehan zeevat? heam*, zemomatava- 
tamens nivéestoz, ninevazstomanestoz hd*nitone’®, nitiet- 
tanoxtotoz ness6ne* zéthGev*, hapo zehess heam*.’ Nimé- 
zeménd hizesiév® nataman. HaazeSivatamemend zedx- 
thatavsevo etaédnevez, tiss hapo zedxtieSivatamoz zeox- 
tieatavsevo hehaezehe. NivetofsSenédtiemeno havseveva, 
tass® vostanivSiemend havsevstxui! Niaena nanihoe 
evatama® vehonstanovestoz, onissiyGmhastoz, na moona- 
tamaestoz, aenettd: naenadhan*nes ! 

Isaiah 55 :6-9.—Noxzédw* Hehan tass zemeheSso- 
médess, hacenatow* tass zeheSso hahaneoez. Masshao 
notomevoa ewostanehev stowev, na zssapevewostane- 
hevesz notowa etietanéxtotoz; na tass evhanatowoha 
Hehan: zeevSivatama’, na Hehan edxtieonissiy6m* max- 
Sievaztaz. Natietanototoz nissdaetietandtohenowoz: na 
zeeSewOstanehevess nassaaneSewostaneheve exész Hehan. 
Na tass® wo6°® zeeSha&éShéamaev® hdev*®, tass evezend 


- 


nanéow heam* amewostanehev, na natietandtotoz ame-- 


hossehessenoz nitietandtoewoz zehész. Zenedxtiese- 
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sooko na zeenedxtieSesooét heam® na zetaoxtieSedowa®, 
na zetaoxtieSeexone, na zetaoxtieSeexa nitaOwahe na 
nita® nimessestonan. fass ene nohesso héev*. Na tass 
heto naészestoz zetaSesso ho*nito nazenev®: tass ena- 
messaa aestomaze nita® zohoex zeSetanot naonita zoko- 
masezess t’ssa zexotahanetto. 

Psalm 1.—Ahaa hetan zssaavistox€amoétszey6—heta- 
noxzev*, zssaamomataehézess, na mat® zssaaveséOemoesz 
hatavsevohétahéon, na mat® zssaavistoosz hestohestow 
héniztahéon. Tass ochaepevetanot zédxstanhesto eman- 
ist6z Maxemahéd (Jehovah) taev* na eSiev*® ztoxetanoto 
mowoz hesto emanistoz Hehano. Na tass hoxzettd 
toxemapév* zedxtienes zeOxticexoneos, zedOxtiepavevepo- 
zevas, zeoxtieSeevassonéoxzoowaéoz, tass emessaatonx- 
nonevépozeva, na hévatonxevsz eme® etotaéxanen. Na 
zssamomataehess essaavissenhestaéd ; tass owahe zevé- 
panan zeoxtiessenomioesz moahaz—ahavhan enexow 
étickay6. Na mda&amaxemamowninowez, na maxema- 
ho&zsz pavstanéd, zssaaomobmataehess atavsevohetahéon 
emessdavestodessestd. Hehan ehenehenowoész zeheSis- 
tanowez pavstanéd. Na avsévstanéd zssdaomomataechess 
naest6z zoxtamestanowdss. 

I. Genesis 1 : I-29~—Zémonemanaotts Maxema- 

2. héd émanszend heam* na hd’. Na ho* essaaxa- 
tonsohanehenéd na nita® emayaenonitone zeétdo- 
heess® na hematassoma Maxemahéo eévnéhdn? 

3. taxettomapev® Na Maxemahéd  eszéd : woni- 

4. toneA exeo: na éwonitoneo. Na Maxemahéo- 
zev6xt® zewonitoz zeheSpavaez, na zewonitoz 

5. exessenohenano zeaenonitoz. Na Maxemahéd 

eSiev* exesstand zewonitoz: na zeaenonitoz taaev* 
6. exesstand. Na zexetdev* na zéw6na, nokae- 
7. Sievene. Na Maxemahéo eszéd: zeto mapev wo? 
8. nexessemanaonea, na onissowaonea mapsz. Na 
Maxemahéo w6° exesstano niwoaman heam*; na 
g. zexetdev*®, na zéwona, nixaeSievene. Na  Maxe- 
mahéo észé0 : nita® mapsz hatono niwoaman nokoa- 
nitowomoheyanea’, na zédomahotsz nimeéyozene 
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IO. 


TI. 


12. 


DT, 
22: 
23% 
24. 
25: 
20, 


27: 


-exed®; na hesto nessone: na Maxemahé0 zédéma- 


hoész héde exesstano: na zeto vomoéaz nihan 
exesstano : na Maxemahéo epevaztano. Na Maxe- 
mahéo eszé6 hd*® honioszé6 mo*® emenametone; na 
hoxzett6 maeneSemenamawd zetavhestawoss hes- 
tahév zetahomess: na wheste nessone: na mo‘ 
héev® eexoneone na moestamenestaémenetone 
zéhess: na soss hoxzett®? émaemenamaho® na émat 
tamestaemenewo; na Maxemahéd epavztan. Na 
zexetéev®, na zéwGna nadesievene. Na Maxemahéo 
eszeo : w6hdksséene heam* woev*® zeveSeonissowat 
eSevna taev na zeveSeneenoest eSensz nahaenoz. 
Na tdss ho*® veSevoédtane heto zevdhoksseest® 
woev® na hesto nessGne. Na Maxemhéo émanszé- 
nohenoz niszemaxewooédtazeest, zemahawohoyot ze- 
netat® eSx: na zehatiewohoyot zenetat taséd na 
mat hotoxk émanchon. Na Maxemahéo enanahaon 
hotoxt w6ev* ho’ cizeveSewohoyot*®. Na enitatnowo 
esiév* na taev* na zewonitoz exessenoenanawo zea- 
enonitoz na épevaztano Maxemahéo. Na hetGev’ na 
zewona nivaesievene. Na howan zeheta €&metane- 
newoss mapev* zeevay6 e560 Maxemahé6: na veks- 
sé0 evéawoha heam® héev*. Na Maxemahéo éman- 
ohon momaxeSieenototo : na nita® zeheta &metaniniz 
mapéowan®; Maxemahé6 epevaztano zeheSez. Na 
Maxemahéo éwoweoniniSenetdhén hdéwsé6z haenow‘* 
nita® oiszeyOxtom neéhaninsz: na mat°® veksséo haa- 
noewo hoev®.. Na hetdev? na zéwona nohonaeSie- 
vene. Na Maxemahéo eszé6; nitahGev® howane, 
nemassoeseéwoa, védehotoa, na howazéamewonez 
massoa* enoewo, na hesto nessone. Na Maxema- 
hé6 zotoetaevaz hoev* howan émanohon: na epévaz- 
tano zeeSemanéds. Na Maxemahéd eszé0: Nitane- 
Semanon zehestavoz hetan. Na nita® zenetatowo 


-nomanézeevazes mapev’*, na nita® vekssé0, na nitaho- 


wane ho® zehetataxotoz nai ahas howane zéame- 
woniniziss hoev®. Maxemahéo zémanéds wodstano 
ewiuxz-zezehesoz énesemanohon, exetanimanohon na 
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exeemanohon ewiixz Maxemahéo® éneSemanoh6n. 
Na Maxemahéo éwowonetannohon na eSzetohon: 
howsé0xz haendhe, na evhatom ho’, na nitatow 
howan zeevaesz’ mapev® na howan nita® zeheta® 
taxemenooz hoev*. Ota nimetazeno nita® mde® 
zetohetahe emenameto zeheta honehdev*® nitaowahe 
zehetaoett®O hoxzezev® nimetazeno nioxomazenow. 
Na Maxemahéd zéveoxt® nita® zehetaémanisz éma- 
xemapevaene. Na zistatoev* na zewona eénassota- 
onettoneo eSx. 


Chapter 2: 1-3.—Newoamané nanstoaman na@ 
nitaowahe eeSemaninonoz. Na zenisstaonettoz esx 
eenstonho Maxemahéo, na édan® zéd0hé0 exosotto- 
moy6. Na Maxemahéd éwoSetano emahédnano 
zenissotaonettoz eSx, zeSx eSekot6éd zemassemanaos- 
tomansz. Hetan G€enanéya zéepevatamanoez hd* 
zeSienetatt® na zeSieaeno. Na Maxemahéd eszeto- 
hon hetano: nita’ hoxzz zehetaemenams szeoxtie- 
mevoé. Na oha nasz hoxz szaamessewGnoz emenamoz 
zeveSericenoOhe zepava na havs. ZetoeSemessetto 
naino zédtoosz szewonistanow. Na Hehan® mahéo 
eszé0: essaapevaehannéhez.hetan® zenokass, nata- 
manst6tanott® evéssevond.. Na Hehan® mahé6 hes- 
ietieva éveSemanohon -nitahowan, n& Histnowaz 
vekssé0 na enxevosononhd Adameva taxa zetonSse- 
veossest exessetamohoén. Na zistoeveSevéds Adam 
etoneSevee6nd nitahowan®. Na Adam édssevéd6n’. 
nita® hotoa, na veksséd, na nita? mat howane. Na 
ohaowanéyo Adam _ essaanotieevessevOnehen6nd. 
Na Hehan* mahéo énaozessohond Adameva na éma- 


“xendozé0: na nasz hészep* énetanomowond na moe- 


vanowssédomanomofwo* ewixz.. Na hép* héne He- 
han*mahéd zenitanomowoss hetanoevxuetta eveSma- 
nohonhe®: na emetonhén hetand. Heto nazeq, na 
natoevokz exéd Adam hé® zeoxtisto® hetanemav- 
xozev" zeheSessemanés. OosseSetan zeoxtienoetto 
héo na hest zeoxtievistanowemo hészehem® na 
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25. zenokowatoz evxozev’. Na éniSe nemetxessé0nd 
hetan na hészehem, na essaahetaneestowheéodn6. 

Chapter 3: I-15.—Monotiadxzezevhé SiSinowoz zeoxe- 

Sindewoss thowan® zehetaemaneos Maxemahéo. Na 
eszetohon hed: nszaamamessenowo nitaowahe zehetaéot® 
hoxzezev® hotaz nihita ehewo. Nita® zehetaéot? hoxzezev® 
nametsemessenone eSé0 hé®. Na oha citow zen-neezesso 
hoxzetto Maxemahéo, na hastomoenon nano zé0tdész 
szevemessenowoz, na mathev* szevemxananowoz, szesse- 
naem® na hétaén. Monahén, nimessenaém® eSetohon héo 
SiSinowoz. Hehev® heheneena toesiev* mamessesz zé0- 
ostomonseesz tass neexaewoz zé0nstaooinsz tass emama- 
hezono zehestawoss nszinestam szenehenanow6 zepava 
na havs. Na he® ezestaneeno zédtoész hdxzezev® zehe- 
Sepeveenoez, na zeeS momehemenonoez. ZestoseveSene- 
henowostoez estapo enanon zédtoész estamesseno. Na 
exaewoz tass édnstazizindonoz estaneenanowo zehes 
emetxsewoss, vépotoz émano enotanohowoz exenspso- 
estonaowa zenowoonoz. Zestanistowowoss Maxemahéo 
zenxoeamatoez estaavéatohoyozédn mataestxui. Zesta- 
nistowaz nataepoyoz zeheSeneemetxsettd homoya® nieSe 
messenoz h6xzz emenamoz zemeha® ostomevazetosoz 
exetaheyon Maxemahécev*. Heé* zehévessev6 naowetta, 
nahoxoma, na naneSemesse. Henaezevhes niSiezeto tal, 
eSetoshon hed Maxemahéo; Sisinowoz nawonhossema, 
nahessemesse eSeo hé®. Na Maxemahéo eszetoh6n SiSino- 
wot®: heto zeeSeesetandezeto o®seeS szetonot avsevatama 
hemas, nita® owaestxe: nitofs ev® szeOxtieamewonén*® héSie 
nozeoxtiemesse zeeSetan*nett®. Na cetam-mazestoz, staa- 
enanomevazenow, zedxtie-ohotaene, na hapo szeoxtie- 
oxaezisto nawonéo. 

1. Deut. 28.—Na zefixoizesons mapaveahatomowoss 
eészestoz Mahédhehewo (the Lord, your Father) 
xeneenomas, na maneSiezewoss nita® hestoemanistoz 
hizeSiev zemetazewoss nonoxpa Mahéchehéwo tass 

2. enszennahéwo heam® nita® hestano hdev*. Nita° 
meowewostan nehevestoz nszoy6tahenowo mapave- 

3. ahatomowoss eészestoz, Mahédhehéwo. Pavetano- 
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II. 


12. 


19. 


20. 


xtoz nszoyotaenowo enowewod nstoédnewoz zepavo- 
neonsz. ZepaveeSeéd ninissOnéwo zepavoneztoewd : 
ztozeewO zepaveeSeé0 zeasstxé0 nita® howane z@ae- 
nosse®. Zepéva® zaenonostaméwo. Zepeéva’ nita® 
niozestoz, na pavetanoxtoz szeevhanoédxz maevha- 
édzeto. Na Heheéwo époydzestoz zemeto nivéame- 
wo, szenokéwaédzetoewo zetaevhanissétnowaowha. 
Hehew6 szemetaenom pavetanoxtoz hetota hesta- 
noweestoz, haessenistoz stoamewd Mahédhehéwo 
zemetaess. Hehéwo szemomahestanowemanhaewd 
tass® zeeSevistomohadess napavetohetanotomowoss 
Geszestoz Mahédhéhéw6 mxoédmowoss ewowisto- 
mossé0. Na nita® zehetaédnetavstanowhe zéneendhe 
zeeSenoevééstonaoness Héhewd, nszemassoéanemh®. 
Na Héhewod nszaaowhamanaew6, zepaveeSiesso nin- 
issonhew6, zemaneoxz eonstotoanew6, na zepavo- 
nédzist stoamewo zéveSevistomohaowoss Héhéwod. 
Héhéw6 nszeonstanomotaewo hestaomatoz hokoeSe- 
zexSioost zeOxtieSenexow na nita® nitiesestoz zepave- 
manisz szeaxzemeneomod histanéd: na nszaaestatato- 
wohé. Na Héhéwd szewowoandewo szaaestoxana- 
héwo, na tass® ohaheam’®, szeevstanoéw6; hatononsz 
szaahestanohéw6: mapaveahatomowoss Héhéwoma- 
héo hestoemanistoz zemetazesshizeSiev*, tass niheva- 
woxtow na néSez. Na nszaaonohédzehem naéésze- 
stoz zeSemetazesshizeSiev* eszéamaxeszest6 na mat® 
eneamosestd szaaeSenohéd hetowoew6 zenitassd ma- 
héyond. Na otazefixoziss mdassaavehdtomowoss 
eészestoz Hehéwomahéo nsaanevhavoxtomowoss 
nitao hestoemanistoz zemetazewoss hizeSiev* xneta- 
havsezoinotaanom nszo0xtamaenow. Oizetanoxtoz 
nszoiotaanow enowéw6: oizetanoxtoz nszeneenanow 
stoédnéewo. Oizetanoxtoz nszeneenanow maponadss. 
Oizetanoxtoz nszeneenanow oeSiest6fwoss, na mat? 
nitaowahe massaoneohan na nstdtdamew6, na nita® 
nstozeewO massaatxuevaz. Oizetanoxtoz nszenee- 
nanow onyOxtioészniss enowéwo szeoxtieocezetanom 
oé0xtiéeziss. Héhéwo szemetaanow oizetanoxtoz, 
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2I. 


22. 


23. 
24. 


25. 


26. 
27. 


29. 


30. 


oyometanoxtoz nita® eoxtietofiSevetts tanszevoneno- 
tan, na tanszenédwane, na vetyatavsevoetaéonevetts 
tass° mawonetanotowett6. Héehewo szemetaenow 
essé0zistoz tass® tanszevanenataenow, hdoev* zémeha- 
hestanowess. Hehéwo szemetaenow kanéozistoz, na 
nSioostoz, zédsseochaohowatoz médszomatoszewo- 
wonéoz nita® havsevszenehO tanszewonenota’. 
Newoamefwoham szaaeSenehetanehem’, na nstoame- 
vatono nszaaSivatamenehem’®. Hehéwokoxtoz zea- 
ssetan stoewotaxazepave zezevatomaove, heam® tass 
zefixess tanszewonenotanhem®. Héhéwo nszépoyoz 
zessaewo méodtazistow*®. OnokowadnoxzettOwoss sze- 
evhanissotnowaowham szenivstanovesshanem nita° 
veonstanxé hoev*. Na nivmxozévo zistamenow nita° 
veksse zeevehass® heam* na owane zehevass® hdéev* 
na owane wostan zaassetxé0wohe. Heéheéwo zeve- 
Senahaenow na nonotowstaatoz na doenistoz na sé6- 
wanistoz maztahev®. Szeoxtieves€amenoxz zesseva- 
nen, hevavitowoess tass Ooené0 zeoxtieves€amenoxz 
ess€anenewoss A&nostxui, na nszeoxksaaevexowéta 
Ooxtievetonsevetto, ohanszeoxtiév-Sivatametananow, 
Owane woOstan szaawOstanivha. Onoevistomoz hé* 
nszenoosédtietow*, onomhayénawozettd nszaahoyto. 
Onoénanoetto owahe nszaaoenoetto. Nstotdame- 
zena® szeveyOm, na nszaamevo, niaéwohamonam 
nszxamahestanomonenoxz nszaaowane zssaaevhana- 
noéo. Néya, na nstona zemezenow zenistasewosta- 
néo nszenazetand maoxtienossivatamdss nszaatonéo- 
zene. NitaOwahe zéoxetahone stoev* tass® nszesta- 
nomon nszéotaSivatama szXamaewonanan. ‘Tass® 
szeveSenanatowsta nitaOwahe zeoxtiettamaevoxtom. 
Héhéwo nszeveSenahaenott®? Xamaho_ninstanevha, 
na nszékon szess€Axaeman stoneShatoncitonemekon, 
cit6éa. Hehonszoozé na nivédnam t°ssa hestanowa 
zsaahenehenowaetto nanonszéoxtiemahaenatowo ze- 
nitass*’ maheyon® kamax* na oona. Na nita° hes- 
tanowa nszetotoazédnev t°’ssa owossestanowetto. 
Heva hapedenanoettd nstoeyonewo owéno nszéoxti- 
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enoeno hakota zedxtienaastano. Hevhaoxtienano- 
oxtow nita® zeheta epava szeoxksaaoenoe menSksono 
zeOxtiemaastano. Nszéya, na nszestona nszaavese- 
pevetanoonott6 zemomoénehevéd. Nita? nstooxze- 
tam°® zeoxetaeoxtiemenamewoss hakotahd zedxtie- 
neta€anaho. Wostan® t°’ssa h6édxz tass* zemahaett* 
szeanoetanotow. Nszeaxzemeta nszaametow zewo- 
woen® nszesstoxe. Na nita® heto hatavsevoomene- 
stotoz nszoiotaenoz nszenehGenoz, nszoxtamaenoz, 
tanszewonenotan zeeSsaavahatomowéss eészetoz 
Heéeyomahéo hestcemanistoz zémehametata zeeSsaa- 
vepavetanoheto zeXaenono nita® owahédz. Massaa- 
hoéomaéss massaaoxtieneSezééss zeeSemetaniss e€Sz- 
estoz mxuistonehev’ szeetanow hetoveestoz Hehan- 
mahéo. Na Héhéwo hotoanavomoxtastoz szémetaa- 
nom na mat? ninissonhéwo, aamoxtastoz zeaesnetoz. 
Nita° aamoxtastoz €0waeszeze-ess zsaakanomenoxé6- 
yan mxuistonehev* na eészestoz zémetaziss szezeto- 
moxtam tanszevonenotanhem®. Hotowéno nszeto- 
mevheédzhem® hotoxtyéd zeeSendewdss zeoxesene- 
Sendess massahatomowoss eészetoz Hehéwomahéo. 
Na zefixoenhiss Héhéwo zexeSietotanoss z¢pavema- 
nhatanot6s zexastamanhatanotds hapo zenexoweto- 
taetan maneevhawonistanowenotas szeevhaassetana- 
nem*® hozémeha eszowaowaness. Na Héhéwo nsze- 
nonot henivistanowesaa nita® zeoxetahistanowa hoev* 
na nando nita® nszeevhem® nitav maheyonamhem 
Hehéwo zsaamaehendewoewoss nszeoxtieevhaaona- 
towowo hevaoonaoyS na matev* kamaxsz. ‘T°ssa 
pavestanovestoz szaahenehenow pavekotomoxtastoz 
szaahenehenow, na Héhéwo szemetaenow oyomsta- 
atoz méQnOoxtoz, oizetanoxtoz. Na niwdstannehe- 
vstowewo zédezetanonasz zedxtiehaanetoxta oeSiev* 
mat® taev® nszaaonissiyOmneetame niwdstanneheve- 
stoz. OoxtiewOna momoxetaev*® szeoxtiem® na 
Odxtietaev", momoxewOna szeoxtiosshem*: épotano- 
toz sztaewo zot® na Ooxtieszetoos mat szeoxtienSee- 
toxtaem’. 
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Exodus 20: 1-17.—(Decalegue). Na Maxema- 
héo észeSeész t’ssa niho. Nanehow Héehéwomahéo 
zénevhaoyézass zémehamomeoneevess. Zenitasz 
nszaataomemaheyGnamehenow nitowev®. Nszaae- 
Semanhoéd nimahéyéno zemahessowahe heam* na 
matev® héevhatono, na matev* mapevatonohdev*. 
Nszaanowsaonatowo6 na nszaaonst6éndhewo nanis- 
siyomnehow Héhéwomahé& naextieveSoydtenowoss 
hestavsevohestast6wewoz zehehéstowess, na tass* 
enissOnewo, na ta naa ta niva toevhavettd zenseta- 
maess. Na. oxtiew6ssonow na Sivaztastez matdtoa 
zemehotaes na zehekonnitohetanotéss na észestoz. 
Szaatotaznanoanewhonow. evéestoz Héhéwemahéo, 
Héhéwo emessaapavetanotowohe zenonooaneziss 
evéestoz. Henehenom zenisstaonetto eSx mahédna- 
nehen. Nassotoa eSieva nszedxty6zé0 szeoxtieneSeve 
nita® hozédeste. Na zenisstaonetto’ emahédonhan 
Héhéwomahé0 néXoeva. nszeoxksahozédehem’® nine- 
how, néya& na nstond, hetanédnstezéon na héd 
nstozé0n, na. mat® nstotowam, na wéostan zenitasz 
zeveasz €nowa. Nassdtoa esiev® Héhéwo émansz*no 
wo? na ho? zemhaomohe, na nita® zetohetahessez 
nhano, na. édhanozédehs. zenisstaonetto zeSx épave- 
tanotano. mahédneSsiev” émomatavanano: Meoxe* 
héy6 na nisq nonoxpa nszhaSewéstannehev hiev* 
Héhéwomahéo zemetata. Szaanitoenahane. Szaa- 
noSédtieenoz. zevist6moz. Szaaoxtienomaz. Szaa- 
oxtieastom emomaxemo. nivhdestoz. Szaaohawoa- 
who nivhdestoz evénoz,, nszaaohamohawonottd niv- 
hoestoz heszehem*® na matev® hetanohestozeon, na 
mat hédhestozeon héva: estotdéa, na. matev® ehévoa- 
mono, na matev® nahassowahe-ezé0xz. 

Matthew 5: I-12.—Zistavomoss' haadst. histanéd 
estaénéd zixaehoomenoz, na zistaeShamstoss, evés- 
sénd ‘ émoheédtaehyo6n: Na zeasseowestomewoss 
hézezs zexeSieész. Pavetanowoa zenonezédomstaas, 
niahanewo zévestas zevehonstanowez heam*. Pave- 
tanowoa. zédayOmetanoss, zewowoSeméd. nhano. 
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Pavetanowca zehekotas, zetotahevhotanow h6é™ 
Pavetanowoa zéaehanatdss, na tass zehaoenetoss 
zepavaez, zet°ssenassoenhoio. Pavetanowéa zeSeva~ 
ztaéoneves zet*sseehossaenanow Sivaztastdss. Pave- 
tanowoa zehoxeas hesztaewo zédnissiyOmewo-omo- 
wsesto Maxemahéd. Pavetanowoa z€0wan® zeeman- 
zoés Maxemahéd hénisson zeoxtiestoéd. Pavetanowda 
zepavaez zenehestanowetomewdss zehessetatoxeme- 
woss zevestayo zévehonstanowez heam®. Pavetano- 
hen® wostanéd mxessetatoxemas xoazetohés, na nita® 
havs maastomnond nitaeszéy6 nitow. W0eSetano- 
hen® na maxxetotaetanohen® mahaetatoz nimetane- 
now heam*, hapo éneSetatoxemowsesto mahédnesze- 
véo nista. | 

Matthew 6: 24-34-—Owane emessaaméhot6 nishe- 
tano, hevametotonsetam6d nasz, na nasz ememehot6; 
na matev* emetoeno nasz, na nasz emepédt; nime- 
ssaatonSemehotdiwo Maxemahéo na mat”€éiwo. Na 
nihessenitazem’, nivetoxetanotanom zeheSistanowoss 
henahenszemesseto, na mat® henahenszemanit, na 
mat® henahenzoneyow, niveeSéd ezetanom: messestoz 
essaanexowhan newéstannehevstono ameyossehess 
nivxotan ameyossehess, onédonehev*. Veyoma 
veksse eksaaenanoehéo, eksaaokoexowahé0, eksaa- 
owtosenehenéd. Na Héhéwomahéo edxtiemesseso : 
tanissaaohamepavezistame. Henaezoxtiesscham’® to- 
xetanotomass stonéonéhév6: hoaztom nita’ moesz 
eszehetonéd hevaeksaaevemosetaneoxz. Maxema- 
héd ebdxtietionédzesz hoxistazeotone na mawodna 
zewonat, ta hapo nimessaaniSonédssaaewo zsaaoni- 
ssiyom nehetamehessehéwo. Héhéwomahéo hehe- 
nehenazédewoss. Tass ewowo nesewostannehev 
Héhewo zeheSistanoss, na nita® owahe szemone hoyo- 
taenow. Nivéédoizetanotanotow zess°mawo6na eSiae- 
nono® hizeSiev® havs oizetatioxtoz. 

Matthew 7: 1-28.—Nivetotoxsetanivam: nonoxpa 
nszaatotoxemanehén®. Owahe zeveSetotoxsetan ewa- 
ssem® hapo nszeveSetatoxemanenow, na zehetaohe- 
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tass, szeevanctaohéanemh®. Henazehessohamevéo- 
oxtomovess édnonistatez esses, na zsaanozédhaztot? 
nimassanéestoz. Na mat°® nazehessoham® onoeva- 
moss esséss na zeheSsanowstameonoetanoet®?. Na 
noomohonhetanneve wowoenGoxtez stavs nes mo- 
neanoeszt’sansz. Véstomo’, owahe szemetanenow, no- 
zeom, owahe szemeanom, coconhemhenité, szeonsta- 
nomonem®’.. Nita® wostan zevéstomoész, eéxtiemez, 
zenhozeosansz, eoxtiemeossan, zecoconhohenito eox- 
tieonstanome’. Na tatassev6 wéstan heya véstomoész 
céconoya, ememetoz hohona. Na matev véstomodész 
nomane ememetenot® SiSinowot®. Homo-oxzeze- 
extiehavsevstanoéss, nioxtiendtow pavernetonowoz 
owahé0z ninissonhewo, Héhéwoe zeevasz heam* 
emédhameveesetan véstomewoss owahe, nimenime- 
taenow. Nita® owahestow pavetowazestow zédhaz- 
tomewoss w6stanéd, nimeoxtiepopavetowow®d, ena- 
han® zehess wéstannehévestoz. Heészéne°® zexanoe- 
nitoenékéew emahahenito, na emahayozeméo zeta°édz 
nastxui na zaahenoessest? henezenehyos. ZeheSss- 
xanowéstahett?, na zehessemasséotéoz’mé ‘etaoyo- 
zens zexestanow txkom wéstanéd eneanowoéss. Na 
heztow* haastdm-dtaanehédn zeoxtieaxazestananiss 
honehév*® zehestas hésztaewo. Szessenehenowowo 
hezS zistowéw°®. Homooxz hoxzetts zehetapévo- 
neowoss, eoxtiepevehemenaméd, zenGenohds éksa~ 
apevehemenaméd. Zepevoneoxz hdxzz emessaa- 
havsevhémenama, na zehavsevoné0xz emessaapeve- 
hemenama. H6xzettd zehetaessaapevemenamahe- 
woss, eoxtieyawoyod hoostav éxkseahamey6. Nistoxs 
niho, niho, zehetahetGhenatds emessadeszéne zixista- 
nowewo, nadxtiezistoz zeheSiezistowsz nivahane 
zotamesto. Niho, niho zaanoewostan zetoenatdest 
pxonexowens nevéestoz naoxtiostanom etowéva havs 
nahésseassétanon. NissaazeShenehenowazhem, ha- 
tavsevo hetaeyonaz tanohé” naxzetod. Zehetaéaato- 
monétoméwoss natdtaéd na zdédss tass nazevézo- 
waowono ohetanohédon emhayo zetaxemanszezess 
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hoonaev®™. Na hev® héoh6é, hev* hoohéwat hev* 
hoyéhaa emessada wahohan henemhayo zetahot 
héonaev®. Na nita® wéstan zetanistomonettd natd- 
taéd, na zaahoédsz emhayo zetaxemanszézess 
hésséOwoev*. Na zexoh6xz na zexGowatoz na zexoa- 
haz emhay6 €awaoz. Na neSzestaeSiendtaans Jesus: 
zedtaaéwoss exohazestozeno estoxtahayo. 

Luke 15—-Na észetotahawoh6n: Niva héetan 
zéaen zenokamatotnog’ssan nasz ewonédetoz emessa- 
andtotsz sodtndéotsodt tuxtu’zetaesienozéOwoss Zewo- 
néozhezess®. Na zistaeSiemédwoss endsSiem6 hesta- 
tamonepavetano. Na zefixohoxz ewdestotomohe- 
evam® nivessepavetanomehett6: na eSiev* mé0°w 
naq’ssam zemehaewoneoz’. Nizetotahaowazem, tass 
hapo zemaxepevetanotows Maxemahéden°, nasz* 
wostan manohot havs zemessaa exowepevetanoto- 
wanehez epevastoew sodtnodtsodt pavewdstanéd. 
Hetan éniss6ened hestas etétahanéd. Zehaatietaz 
eszet6hon héyo: niho, niho nissamezz zehéta@a- 
enome owahe; na émetaend zehetaoowahes. Na 
zeheSsahastéenoehanehez zeeSoxboanens t°ssa hako- 
hestass@zédhestanow, na nanhematoeszenois zeme- 
hahetaoowahes. Na zeeSiematoész nita® vezenopon- 
haostOwene nita® histanow. Na hestavsznimhoon, 
nasz hétand €0xtiozetaédn estadxtieoxomohon eS- 
ksehessehotam. ZeSieanatowez eSksehessehotam 
eoxtieonissiy6mévesseanamhon hestoomosz edxtie- 
vessenohénoz eSksehessehotam zemessezesz, owa- 
hane edxksaaoxomaessest®. Na zém*ssoevemeetandss 
észé0: na hassetonstxewo niohe hestozeon zedxtie- 
nassOendss na zeoxtiehazeossanis zetoseSenotiea- 
wonhetto. ‘Nataoha na natanhoxzevo niohé na nata- 
zetto: niho, nataevav hatavsevohéta, tass henassesz 
heam* na etow®. Na nimessaaevhatonxevpavehéya 
étowe hoxstansz stazeooniva. Na é€dhahéyo na 
hestana ézevGhéyo na hakoha&és zinsohéyameoxz 
estavém* hédndéyo, estaSivatametano zeto héyono, 
estaevhazetohédn, estahekozenahéon  estavsema- 
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héyon. Na héya észetahéy6n: niho natavsevohéta 
tass® etow®, na heam’*, na toészenoz, na héya, names- 
saaevapevetane. Nidz@& zenokiepavaest hodma, na 
nhodmana exetohon hestozéon; na ndéstanomowAé 
moeSq emoeSqonev* na noeheyah6n. Na nineozea 
moksa zehaayomsz na nahamana nstamesshem®, na 
nstav6esetanom*®. Zeto na* emehaeSowane, na eSiev* 
wostanev, emehaewoné0z eSiev* meédz naessaane- 
vosetanohon. Na zemahaetazesso héya zefixoheniz 
ahanitomhayon énnistanotapen, na hossoestoz. Na 
estahonomohon nasz héstozéon° na énoztowohon 
zeeveSiezenowez. Naeszetotahahoéyon essima eSiev 
hoé™ na héyoenaho zehaédmezess moksaédzeheva 
niszéya Oxistazexestaz. Eahan staazéa, na est°ssaez- 
neheyo: héyo enxohenohomaheyon. Na estohon- 
hoyo: Ya! heto zédxistohaaenoz nidxtiewowoneSie- 
towaz nassaatonse havsevanoes niészestoz, na hev* 
nissaazexiss mezenoz moksa zémeSiepevetanowoss 
nissoned. ZenstoeSoédxz zeto nhéya massaev* nita® 
owahe zeveSiematoész zeheSemato*tadss z&aayome- 
zess* moksa. Na eszetohon héya: na” nivistanowene 
nita® owahe n4zé0z ninita €&ahenen. Hezeepeva zee- 
SiewoeSetanoz na zeeSpavetanoz: zeto essima eme- 
haeSowane, na eSiev* wostanev emehaewoné0z na 
eSiev*meééoz. 

Matth. 13: 1-30; 36-43.—ESiév* Jesus estasto- 
nihomhayon na toxenihanehev’ estahoyo. Na éma- 
xOwsémohéyohéd amoeszisto hastaewoncyo, na 
zeenomoéya, €maxeamonéostowene. Na enSemassoa 
essoxtahawohon eszetétahanéyo: enanono evéostas- 
sehenanoéyo. Na zeasseenandss zéenanosz, hosz*- 
méonev*eanaon6onoz, veksséd exoéaho6n émaazeno-. 
wonoz. Na hosz eanaonénoz hoona éstxuezssaasta- 
hanehez tanistanexonéd zénodnoz. Na zénenxaédss 
édanatanon hayotaesié® estamanassoméaizenaonoz. 
Na hosz mat® stata€anaondnoz na hanowass zeexo- 
nehows é0wanahanow6noz enanoestotoz. Na hosz 
eanaononoz zépevomao, na énmaxenexoneon6onoz 
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hosz’ matotnohow, hosz* nassotnohow, hosz* nanohow 
énitoneondndz. Estowotoz zevesienistomonsz haa- 
tomone. Ota etaanizetotahaowaziss, zexossemona- 
mohevéd. Wostan®. zenistomonett6 natotahéo, na 
zssaahenehenoész, tass enahan® enanoestotoz zeana- 
onoz médnev’, havs* zenxohenitoz hésztaev’, etawo- 
nanoz zepevaez zemehaheta enistomonett6. Na heto 
zeanaonoz ohonaev* hetavézowa zcnistomonettd 
natotahéd. zemaxewGeSetanoz. Na zeheSsaesieexa- 
hess Ozetandtoz tass® zexoyotass, toossetotoxema- 
zestaz etaev® heszevo édahé. Na hanowaSe enano- 
estotoz zéanaonoz, tass etavezowahenoz zenistomo- 
nett6 natdtahéd zédezetanozetts, histanow hestao- 
watoz, tass enahanezen zetawononoetoz zemehaheta 
nistomonsz zepevaez. Na zépevomao zeanaonoz 
enanoestotoz, tass evezéowahoenoz na zenistomonett®, 
na zeheneheno natotahéo, tass* zemadssopaveexonédz, 
nita® ezezemassépaveyoz: tass® nokamatofnohow, 
hosz® nassotnohow, hosz’ nanohow zeSieetonéo. Na 
zexosséazetotahaewdss eszetétahawoh6n: Hehan 
évastow tass ehevézowa hetan ezexeenan enanoesto- 
toz zepavaeszeész hestoédnev. Na zehesienomez, 
hestozéon evéamo enxenanozendhonoz vanimoesz 
na estanowseassehonso. Na zenxeexone zeenanéesz, 
na zeneesiemenamet’, hapo vanemoesz en*paexone- 
hononoz. Tass* ozenénanonoz zepavaesz enanoesto- 
toz zetoédnev*, na t’ssa heesseoneonsesz heto vani- 
moesz exetahédn’® hestozeon®? Na véame zedx- 
niztGsz moenanonoz zeto exédnitana-namessaahepo 
enhananewoz exetahéyon hestozé6n owahan exédho- 
tapo enomassevanimoez nimetanoeyonetssemananow 
bennoyo. Siemando exoneone® tamaexa: na mae- 
Sieexa, Wowoéoxboanhem vanimoesz momenoyob6- 
osz,na wonahom bénnoyo taestowoxz mhayon natat6 
zéoencess. Na zistaeSiemassda-citanew6 zeeSiend- 
taans Hehan Héya estaesznéyo mhayon: némesto- 
mevemen zehevezowa vanimoesz na bénnoyo, zexeni- 
towome ohédnev* exetahé0n evessevono zeixdyotas. 
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Na eszetétahawoh6n zetozeSiénan® zepevaezész na- 
noestotoz: nivahane Hehan Heya. Hetohohéye 
ehevézowa evéstanow* heto enanoestotoz zepevaész, 
évezowahanow06z histané6, na heto vanimoesz zexévs- 
toohész ehevézowaanowoss havsevstanéd  eniss0- 
newo. Zeto nivéAman zeSién-nanooxt® vanimoesz 
nivahane €iwo, na zeexeexa enanoestoz enahane 
zestossehénstano, na zéSédenoesso niahanew6o hesto- 
zéon Hehan zehész@ménés. Na zeeSiemdehan zexe- 
Sewonhahoe heto vanimoesz hapo zenissons maéns- 
tanow. Hehan Heéya_ hestozédn zenivenénano 
zemoéyozenow zeheta essaapevaéanehez, na zeheta 
hatavsevohetahédnevez. Nivahane vozewonhaohess, 
na zemaxeomomevon véssoz zetococonomez. Na 
zeto pavstanhéd zewohoyohéo hat® zixistanowez 
Hehan, tass exe zeheSievGhoyoowoss; estowotoz, 
ezoxtievessenistomon hahatomonsz hahatomonéo. 
Matth. 25: 1-13.—-Hota Hehan hestanom tass 
etazevezowahenom zexematétxuiss zeheehevess zis- 
tanoé0 zessewohoksenanist6wewoz zestatoédwows 
monhétan. Nohon estoxétandhon, na nohdén édno- 
nistayon. Zeto zédononistas hotax evohoksena- 
nistowewoz estastananowhon, amst essaanononihe- 
nowo. Zeto zetoxetandss amst estanononinowo 
evohoksenanistowewoz zistatanomewoss. Zenxe- 
siévhestomaz monhétano émass6wSienahd na énao- 
zéon. Na cit*taev® énnistohéyo hdxeva: haaa! 
enesiohen monhétan tahenahetdeowa nixetooxe- 
wah6! Ehméassotoéyon zeto nistxewodss kassehehéo 
zehehevés, na émassopeva nanowdewoz evohokse- 
nanistowewoz. Na wohoksenanisto nanoz€atowao- 
zenisz hdsz® némezeménd amst exetowonod zetoxe- 
tanozess zetoz@Anonistas. Essaamomahaohan, tan- 
haoxzeva zeoxtieoxtowoss tataméoxtowawomotaz, 
exestohéyon zédnonistas. Na zetaSistomédxtowa- 
moss monhetan enxoneho, na zetozeeSie exaninis 
estaessévéssewohon, na énnpoanene zistaeSie észéwo. 
Exnemonistoxo éneyon zetohoss zehehevess, nihons- 
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tanomevemeno exnixédn. Na nissiyOmetom nissaa- 
henehenowa zéhenzexetass enxetaewoh6n. Notowo 
mahoomet® nissaahenehenow eSx, na mat? zehédis 
Hehan® zenstéseSoés. 

Hehan Heya manevhaensz enstossopevatamaé0- 
zesz zeheszemezess hestozeon enstossoveoxzemos- 
sisto, na evédndstowatosoosz. Na nistnowastow 
hestano etossemoheéchesz, na etossédnissowanowasz, 
tass ezehestozeest zeoxtieSeonissowan bébeeq’ssan 
na mé€azéq°’ssan. Na pavstanhéd eszéamaxestoz 
zezeSeassetano na havsevstanhéd enamosest. Nehe- 
nass zepavatamaess niohé hevhatom vehonstaneves- 
toz, zemtaéowaniss zistoesiemanad ho® zetaevd esz@- 
maxest zehestoemaoss. Zexaéanattd nixoxomemé, 
zexaonitts némafixemé, zexestoewdstanehevetto 
nimodxemée. Zéneemetxsettd niéssaoxemé, zeXaa- 
moxtattd ninah6xzeme, zexootaenonemhayon nixé6- 
yoxeme. Na zeto pavstanhéd zezetow heev6: tones 
nivOmazemen® niXaayan, na nixoxomazemen? na 
toneS niXahaon, na ninoomevazemen? ‘Tone§ nixes- 
toewostannehev, na nimohotazemen? tones ninee- 
metxOss niessaowazemen? Tones nixaamoxta, na 
matev* aenonemhayon’ nix6, na ninahoxzevazemen ? 
Na Hehan Heya zezetahevo-ohowaettd ; nioxtiene- 
Sietofwemé hestanéd zinstamenoehevess OwowoniSie- 
towosseesz. Na nisiezezetahévo enamosestoz zehes- 
toemads: tanooxettazédxz zistdssazeSienostavhan 
zénhaxtomoess zistossevessewO nhaemdss €awo na 
hestozeon. Naxayan, niss-saaoxomehéme, zex6- 
haonettd, niss-saanohovemehémeé. ZexeztaewOstan- 
nehevettd, niss-saamoxeme, zénemetxsettd, niss- 
saaessaoweheme, zexaamoxtattd na mat® aenonem- 
hayon zéxGettd, niss-saanahoxzevheme. Na hapo 
zeossaanizetowheew5: tones nivOmazemen nixa- 


ayan, na nixaon*, na zexestaewostannehev, na zene-— 


metxsett6, na zexaamoxtattd, na aenonemhayon, 
zexoettO, na niss-saawowonisietowazemeé ? Na zeze- 


tahévo, na nissiyOmetom zeszetaziss zessaaowowo- 
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nun 


niSietowehess zinstamenoehévess ohowa etonissaa- 


wowonisietoweheme. Na zeto zexavsevstanowez 
zéaenévhay6. 

Matth. 18: 1-16.—Zefixoédtas Hehan Heya evés- 
seno énoztowahéyon, niva zetdssemahataz heam* 
mxistanow ? Na Hehan Heéya estaonomohi6n’ kas- 
gon® citow éneeédhon. Na nissiyometom zeszestaziss 
exetaewoh6n, tamaevhawohetananiss tass® maevha- 
kaSgoneviss, nimessaatofSeészneheme Hehan zixis- 
tanowoez. Nahassewodstan zenonizédméaxaezistaz 
zehekotaoz nésisz zemahaetoz zixistanowez heam*. 
Na nohassewostan zehessemasseztowoz*? kaSgon° 
nitow tass enamasseztow. Na nohassewO6stan zéas- 
séoxz nanissonéd zemehotahezess émepeveto® hohéna 
oewohetana6sz, nasseaamsz zexaotamez nihanev’. 
Hooya nstamenoehestanow havszexaenond, hooya 
nstamenoehetan havsetassezévo nohao. Nastomahe 
nivepédtowo nanisson heam* nxissniveevawOmdaewo 
Hehan hestozéon. Hehan Héya exessoéniz zexe- 
wostan evhatawostow wonistanéd. *‘Hohatamatan 
zematotnohez hestozeoq’ssan, nasz ewonédzesz 
sootnootsoot emessaanootoewo, zetasienozeewoss 
zewonédzhezess. Na tannonaxe evhamé0xz emeta- 
maxessepevetanonot ninokaz zeoxeSiendez zessone- 
heziss essaanexo epevetano. Nasz hezeto nanisséné0 
zetawane nissaassetamahen Hehan heam® zeevaiz. 
Heva essess6 matofSavsevoéata, paveyonoésztow6 
na manston enax€aoxtow*. Na massaaxtowatahetta 
nise na matev na® wostanéd veseésztowow6ss, niés- 
zestoz essess® zenanax@haha. 

Psalm 34.—Aho nataoxtieohaetts Hehan mawé- 
woneSxnestoz nazemévaziss. Nasz estazestohazéo- 
nenot Hehano zenonezédmass zenistomonenow na 
zewoeSetano. Otanimahaatamonettd Hehan na nita- 
mano eamaztomdwonon evhéestoz. Nahaonato 
Hehan nahatowa na naw6stanneheva na etotastowa. 
Zéveyomowoss ehetotaetan6 na essaatane enstoendwo 
owahe. Zeto hetanstameno zexaoenatowoss Hehano 
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enistowade, na ewdstanneheva, nita® édzetanoxzeva. 
Eoxtiematataenevhavomaew6 Hehano hestozeon zea- 
atowoss na eoxtiewostannevhaewo. Ohatam veyédm 
Hehan epéva, ahahetan zehenehetamestowstowsz. 
Eaatowehan zemomatahess emessaanozevaztoino- 
woss owahe, zeaatowoss Hehano. Hevazeofixao- 
wasz zeoemé0zé0 zaayanad; na zeoxtiaonatowoss 
Hehano zssaaohemanohenow zepévaez owahe. Ni- 
mohénokagonoz, niadtow stawowistomevazemen 
zeheSemehoiss Hehan. Nivas otan zéohast aeSe- 
wostannehévést6z, na zemehotasz eSiensz zemevoxto 
zepavaez. Havseveva nivéeSeassetan*, nivetanow 
nszenevadeveess6 nizeeéonevestoz. Noxtoz havs pa- 
voétasz, noxzéd zehekotastoz naneheoxz. Eneev- 
havom6 Hehan zexanowewdstanneheveziss, na eox- 
ticeaatowo mxaonatds. Hehan essaapevatamohe 
hatavsevohetahéon zewonetannotoyo histanow. Ze- 
pevewostannehéveziss Hehan mxaonatész eoxtiena- 
atowd, eoxtievestamd, otofShotoanazez. Hehan 
eoxtiaanéow6 zeanowhetanoziss na eoxtievestamd. 
Eastanetoz eoezetonoxtoz zepavewostannehevsz 
nita® zeoxtievestama® Hehand. Havsezetaamena- 
haenow zehavsevewostannehéves na zetatonsetamoss 
zepavewostanneheveziss, zeassetanéd. _Hehan zewo- 
stannevhamo hevtassomaw6 zemehotaess na zeheta*® 
nihetametas emessaanoxtanohéo. 
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